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Ementa
A disciplina oferece uma visão abrangente das tecnologias aplicadas à tradução, abordando sua história, 
evolução e impacto no campo tradutório. Explora as principais Tecnologias de Auxílio à Tradução (TATs), 
com ênfase nos Sistemas de Memória de Tradução (MT) e nas ferramentas CAT (Computer-Assisted 
Translation). O curso também inclui uma análise dos sistemas de Tradução Automática (TA) e Inteligência 
Artificial, além de examinar o processo de pós-edição de traduções automáticas. A localização de conteúdo 
e as ferramentas específicas para a gestão de projetos de tradução serão discutidas, assim como os 
Sistemas de Gerenciamento Terminológico e o uso de Corpora Eletrônicos. Serão abordadas as vantagens, 
desafios e implicações teóricas e práticas dessas tecnologias no processo de tradução, destacando seu 
impacto na qualidade, eficiência e no papel do tradutor na era digital.
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